Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e — short | E—Long | o —short | O — Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/J (jn — as in jnAna)
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wm< o ~+ 30

Srl mAninl-pUrNashaDjaM

In the kRti ‘SrI mAninl manOhara’ — rAga pURNashaDjaM, Srl
tyAgarAja pleads with Lord to grant him service of His feet.

P SrI ‘mAninl manOhara
cira kAlam(ai)na 2mATa(y)okaTirA
vEmAru palka jAlarA

A SrImantulau nI sOdarulu

sEyu rIti pAda sEva kOritini (SrT)

C 3dharm(A)d(y)akhila purush(A)rthamulu
4dASArhuni srUpam(a)bbina
marmambu ¢vErE(y)unnadi
mannimpum(i)ka tyAgarAja nuta (SrI)

Gist

O Lord who has stolen the heart of Your wife sItA (OR lakshmI)! O Lord
kRshNa of yAdava dynasty! O Lord praised by this tyAgarAja!

Even if a long time passes, my word is same; I am unable to repeat a
thousand times.

I desired the same kind of service at Your feet as performed by Your
lucky brothers.

Righteous conduct and all other objects of human pursuit, and the secret
of sArUpya - attaining Your form - are different.

Please forgive me now.

Word-by-word Meaning

P O Lord who has stolen the heart (manOhara) of Your wife (mAninI) sItA
(OR lakshmI) (SrI)!

Even if a long (cira) time (kAlamu) passes (aina) (kAlamaina), my word
(mATa) is same (okaTirA) (mATayokaTirA); I am unable (jAlarA) to repeat
(palka) (literally say) a thousand times (VEmAru).



A I desired (kOritini) the same kind of (rIti) service (sEva) at Your feet
(pAda) as performed by Your (nlI) lucky (SrImantulau) (literally opulent)
brothers (sOdarulu);

O Lord who has stolen the heart of Your wife - sItA (Or lakshmI)! Even if
a long time passes, my word is same; I am unable to repeat a thousand times.

C Righteous conduct (dharma) and all (akhila) other (Adi)
(dharmAdyakhila) objects of human (purusha) pursuit (arthamulu)
(purushArthamulu), and

the secret (marmambu) of sArUpya - attaining (abbina) (literally acquire)
the form (rUpamu) (rUpamabbina) of kRshNa (dASArhuni) (OR) O Lord kRshNa
of yAdava dynasty (dASArha)! the secret (marmambu) of sArUpya - attaining
(abbina) Your (nI) form (rUpamu),

are (unnadi) different (VErE) (vErEyunnadi);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! please forgive (mannimpumu)
me now (ika);

O Lord who has stolen the heart of Your wife - sTtA (OR lakshmI)! Even if
a long time passes, my word is same; I am unable to repeat a thousand times.

Notes —
Variations —

2 — mATayokaTirA — mATayokaTErA.

4 — dASArhuni rUpamabbina — dASArha nI rUpamabbina.
References —

4 — dASArha - vishNu sarasra nAmaM (511) - It is a name of Lord Krishna
since He was born in the dASArha race (yAdava-kula). It can also mean ‘One who
is fully competent to receive all devoted offerings made in the ritualistic
sacrifices.” Source —
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-

sahasranamam-meanings.htm

The differences between various types of mukti is explained in the site —
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-1/2005-August/015694.html

To know more about the four stages - sAlOkya, sAmIpya, sArUpya and
sAyujya, the vaishNavaite SEshatva-dAsatva, please visit site -
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma 08a.html

Comments —
1 — mAninI — This also means ‘wife’.

3 — dharmAdyakhila purushArthamulu — In the kRti ‘pAhi rAma
rAmaynucu’, Srl tyAgarAja states —

dharmArtha kAma mOksha dAnamElanE
marmameruga lEni indra SarmamElanE

“Why the four-fold division of (purushArtha) righteous action, pursuit of
wealth, pursuit of desires, pursuit of deliverance? Of what avail the title of even
indra when it does not involve understanding the secret (of reaching the Lord)?”

5 — rUpamabbina — This is sArUpya. In the kRti ‘siggumAli nA vale’ —
rAga kEdAragaulLa, Srl tyAgarAja states — ‘ullamunanu kani nIvu nEnaiyuNDaga
teliya IEdu’ (I do not know the method by which, by beholding You in my mind,
You could become me). ‘nIvu nEnaiyuNDaga’ is sArUpya.


http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2005-August/015694.html
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma_08a.html

The four stages of mukti are — sAlOkya — being co-located with Lord,
sAmlIpya — being in the neighbourhood of Lord , sArUpya — being of likeness of
Lord, sAyujya — union with Lord. The final stage is union (sAyujya) with the
Lord. Sivananda Lahari (verse 28) is relevant. For detailed discussion of
Sivananda Lahari, please refer to —
http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?t=1863&postdays=0&postor
der=asc&start=50

Please also refer to tirumandiram (1510)

What is sArUpya? - “Because Gajendra, King of the elephants, had been
touched directly by the hands of the Supreme Personality of Godhead, he was
immediately freed of all material ignorance and bondage. Thus he received the
salvation of saripya-mukti, in which he achieved the same bodily features as the
Lord, being dressed in yellow garments and possessing four hands.”
(SB.VIII.4.6). http://vedabase.net/sb/8/4/en

As per sage kapila’s teachings, “A pure devotee does not accept any kind
of liberation — salokya, sarsti, samipya, sariipya or ekatva — even though they
are offered by the Supreme Personality of Godhead.” (SB.111.29.13).
http://vedabase.net/sb/3/29/en

However, in SrImad-bhAgavataM, sAyujya seems to have been accepted.
Please refer to nArada’s exposition on slaying of SiSupAla — "Maharaja
Yudhisthira inquired: It is very wonderful that the demon Si$upala merged into
the body of the Supreme Personality of Godhead even though extremely envious.
This sayujya-mukti is impossible to attain even for great transcendentalists. How
then did the enemy of the Lord attain it? (SB.VII.1.16).
http://vedabase.net/sb/7/1/en

6 — vErEyunnadi — 'are different’ - It is not clear whether the 'difference’,
mentioned here, refers to the differences between ‘'purushArtha'
(purushArthamulu) and 'sArUpya’ (rUpamabbina) or between the 'service at the
feet of Lord (pAda sEva kOritini) and the two — purushArtha and sArUpya put
together.

From the wordings of kRti ‘siggumAli’, wherein SrI tyAgarAja desires
sArUpya, it is possible that, here also, Srl tyAgarAja distinguishes between
mOksha (end result of purushArtha) and sArUpya.

As has been brought out, vaishnavaites do not seem to believe in sAyujya
— which is same as mOksha. Therefore, it is possible that Srl tyAgarAja wants
sArUpya only and not sAyujya (mOksha).

In some books, it is stated that ‘tyAgarAja says that he does not want
either the (mOksha resulting from) purushArthas or even sArUpya of the Lord
and that his ambition is comparatively humble, viz. the constant service at the
Lord’s feet’. This is in accordance with the views of sage kapila.

Therefore, two types of interpretations seems to emerge — (1) Srl
tyAgarAja desires sArUpya over mOksha (sAyujya); (2) Srl tyAgarAja desires
neither sArUpya nor mOksha (sAyujya) but only loving service at the feet of the
Lord.


http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?t=1863&postdays=0&postorder=asc&start=50
http://www.kanchiforum.org/forum/viewtopic.php?t=1863&postdays=0&postorder=asc&start=50
http://vedabase.net/sb/8/4/en
http://vedabase.net/sb/3/29/en
http://vedabase.net/sb/7/1/en

The correct interpretation seems to have made more difficult due to
variation in the wordings of the kRti — ‘dASArha nI rUpamabbina’ and
‘dASArhuni rUpamabbina’.

However, in view of the the definitive statement made in anupallavi 'T
desired service at your feet' (pAda sEva kOritini) and the pallavi wordings — 'my
word stands' (mATayokaTirA), it is presumed that Srl tyAgarAja is neither
interested in purushArtha method nor sArUpya method, but only in 'service at
the feet of the Lord'.

7 — mannimpumu — in some books, this has been translated as ‘forgive
my lapses’. However, in other books, this has been translated as ‘forgive me’. In
the present context, the word means, simply, ‘sorry’ for the curt response of Srl
tyAgarAja that he is unable to change his word.

Devanagari
q. &t W TR
R 1(R)T "e(@)sien
JHTE Uoeh ST
3. A=<t A koD
g Al uIg W HiRid (i)
9. g(7n)(F)REe T IS
SRS ®a(H)fes
T R(PAR
Atereg(f)s RSt 99 ()

English with Special Characters

pa. §ri manini mandhara
cira kala(mai)na mata(yo)katira
vémaru palka jalara

a. srimantulau ni sdodarulu
seyu riti pada séva koritini (4ri)

ca. dha(rma)(dya)khila puru(sa)rthamulu
dasarhuni rupa(ma)bbina
marmambu veré(yu)nnadi
mannimpu(mi)ka tyagaraja nuta (5ri)



Telugu
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Tamil
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Kannada
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s, A T TR
o (e JB () oar
[@HNIF A% Giletdl
. ATIET T ST
7y S M o7 s (@)
5. 4T e (Eh A
e ot ()RR
TNy @EEEM
wfﬁ[l(ﬁ)a? SsG go (@) (mannimpu(mi)ka)

Gujarati
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Oriya
a- @1 AR FeRIgQ
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x

Punjabi
u. H{t Hisat Haag
fag IB(R)s He(w)afea
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